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Věnováno Mary Robertsonové, 
na počest neutuchajícího 

přátelství
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Postavy

Nedávno zesnulí
Anna Boleynová, anglická královna
Její údajní milenci:
George Boleyn, vikomt Rochford, její bratr
Henry Norris, hlava královy družiny
Francis Weston a William Brereton, pánové z blízkého okruhu krále
Mark Smeaton, hudebník

Cromwellova domácnost
Thomas Cromwell, později lord Cromwell, královský sekretář, lord strážce 

pečeti a viceregent pro duchovní otázky, to jest králův zástupce v angli-
kánské církvi

Gregory, jeho syn, jediné přeživší dítě z jeho manželství s Elizabeth Wykysovou
Mercy Priorová, jeho tchyně
Rafe Sadler, jeho hlavní úředník, vychovaný v Cromwellově rodině; poz-

ději na královském dvoře
Helen, Rafeova žena
Richard Cromwell, jeho synovec, ženatý s Frances Murfynovou
Thomas Avery, domácí účetní
Thurston, mistr kuchař
Dick Purser, psovod
Jenneke, Cromwellova dcera (smyšlená postava)
Christophe, sluha (smyšlená postava)
Mathew, sluha, původně z Wolf Hall (smyšlená postava)
Bastings, člunař (smyšlená postava)

Králova rodina a dvůr
Jindřich VIII.
Jana Seymourová, jeho třetí žena
Edvard, její malý synek, narozený roku 1537, následník trůnu
Jindřich Fitzroy, vévoda z Richmondu, Jindřichův levoboček zplozený s Eli-

zabeth Blountovou, ženatý s Marií Howardovou, dcerou vévody z Norfolku
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Marie, dcera Jindřicha a Kateřiny Aragonské: poté, co bylo manželství jejích 
rodičů prohlášeno za neplatné, byla vyloučena z následnictví

Alžběta, malá dcerka Jindřicha a Anny Boleynové: poté, co bylo královo 
druhé manželství prohlášeno za neplatné, byla vyloučena z následnictví

Anna, sestra vévody Viléma Klevského, Jindřichova čtvrtá žena
Kateřina Howardová, Annina mladá dvorní dáma, Jindřichova pátá žena
Markéta Douglasová, Jindřichova neteř: dcera královy sestry Markéty 

a jejího druhého manžela Archibalda Douglase, hraběte z Angusu, vycho-
vaná na Jindřichově dvoře

William Butts, lékař
Walter Cromer, lékař
John Chambers, lékař
Hans Holbein, malíř
Sexton zvaný Patch, šašek, dříve na dvoře kardinála Wolseyho

Rodina Seymourových
Edward Seymour, nejstarší syn, ženatý s Annou (Nan) Stanhopeovou
Lady Margery Seymourová, jeho matka
Thomas Seymour, jeho mladší bratr
Elizabeth, jeho sestra, vdova po siru Anthonym Oughtredovi, později pro-

vdaná za Gregoryho Cromwella

Politikové a duchovní
Thomas Wriothesley známý jako „Čte se to Risley“ neboli Čteseto, 

vrchní pečetní úředník: bývalý Gardinerův chráněnec, později se sblížil 
s Cromwellem

Stephen Gardiner, biskup z Winchesteru, velvyslanec ve Francii. Dříve 
sekretář kardinála Wolseyho, později králův sekretář, kterého nahradil  
Cromwell

Richard Riche, předseda Dolní sněmovny, kancléř augmentačního dvora
Thomas Audley, lord kancléř
Thomas Cranmer, arcibiskup z Canterbury
Robert Barnes, luteránský duchovní
Hugh Latimer, reformistický biskup z Worcesteru
Richard Sampson, biskup z Chichesteru, církevní právník a konzervativec
Cuthbert Tunstall, biskup z Durhamu, dříve biskup londýnský
John Stokesley, konzervativní biskup londýnský, někdejší spolupracovník 

popraveného Thomase Morea
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Edmund Bonner, po Gardinerovi velvyslanec ve Francii, po Stokesleym lon-
dýnský biskup

John Lambert, reformistický kněz usvědčený z kacířství a upálený v roce 1538

Dvořané a šlechta
Thomas Howard, vévoda z Norfolku
Henry Howard, jeho syn, hrabě ze Surrey
Mary Howardová, jeho dcera, provdaná za králova nemanželského syna 

Fitzroye
Thomas Howard, jeho polobratr známý coby Tom Pravda
Charles Brandon, vévoda ze Suffolku, Jindřichův starý přítel, vdovec po Jin-

dřichově sestře Marii
Thomas Wyatt, Cromwellův přítel: básník, diplomat a údajný milenec Anny 

Boleynové
Henry Wyatt, jeho starý otec, dávný podporovatel tudorovského režimu
Bess Darrellová, Wyattova milenka, dříve dvorní dáma Kateřiny Aragonské
William Fitzwilliam, později lord admirál a hrabě ze Southamptonu: pů-

vodně Cromwellův spojenec
Nicholas Carew, významný dvořan a podporovatel Marie, královy dcery
Eliza Carewová, jeho žena, sestra Francise Bryana
Francis Bryan, známý jako „čertův vikář“, nenapravitelný hráč a nediplo-

matický diplomat, švagr Nicholase Carewa
Thomas Culpeper, urozený pán z královy družiny
Philip Hoby, urozený pán z královy družiny
Jana Rochfordová, dvorní dáma, vdova po popraveném Georgi Boleynovi
Thomas Boleyn, hrabě z Wiltshiru, otec Anny Boleynové a George Boleyna
Marie Sheltonová, sestřenka Anny Boleynové a bývalá dvorní dáma
Mary Mounteagleová, dvorní dáma
Nan Zoucheová, dvorní dáma
Kateřina, lady Latimerová, rozená Parrová
Henry Bouchier, hrabě z Essexu

Domácnost králových dětí
John Shelton, správce domácnosti obou králových dcer
Anne Sheltonová, jeho žena, teta Anny Boleynové
Lady Bryanová, matka Francise Bryana a Elizy Carewové, vychovatelka krá-

lových dcer Marie a Alžběty a později malého Edvarda
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V klášteře Shaftesbury
Elizabeth Zoucheová, abatyše
Dorothea Wolseyová, známá jako Dorothea Clanceyová, kardinálova ne-

manželská dcera

Jindřichovi dynastičtí rivalové
Henry Courtenay, markýz z Exeteru, potomek dcery Edvarda IV.
Gertruda, jeho žena
Margaret Poleová, hraběnka ze Salisbury, neteř Edvarda IV.
Henry lord Montague, její nejstarší syn
Reginald Pole, její syn, pobývá za hranicemi: navrhovaný vůdce křížové 

výpravy, která by měla Anglii vrátit pod správu Říma
Geoffrey Pole, její syn
Constance, Geoffreyho žena

Diplomaté
Eustache Chapuys, londýnský velvyslanec císaře Karla V., Francouz ze Sa-

vojska
Diego Hurtado de Mendoza, císařův vyslanec
Jean de Dinteville, francouzský vyslanec
Louis de Perreau, Sieur de Castillon, francouzský velvyslanec
Antoine de Castelnau, biskup z Tarbes, francouzský velvyslanec
Charles de Marillac, francouzský velvyslanec
Hochsteden, vyslanec z Kleve
Olisleger, vyslanec z Kleve
Harst, vyslanec z Kleve

V Calais
Lord Lisle, místodržící, guvernér, králův strýc
Honor, jeho žena
Anne Bassettová, jedna z dcer Honor z jejího prvního manželství
John Husee, člen calaiské posádky, vyřizuje Lisleovým obchodní záležitosti

V londýnském Toweru
Sir William Kingston, králův rádce, velitel Toweru
Edmund Walsingham, zástupce velitele Toweru
Martin, žalářník (smyšlená postava)
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Cromwellovi přátelé
Humphrey Monmouth, londýnský obchodník, v minulosti vězněný, pro-

tože poskytl přístřeší Williamu Tyndaleovi, překladateli Bible do angličtiny
Robert Packington, obchodník a poslanec
Stephen Vaughan, obchodník se sídlem v Antverpách
Margaret Vernonová, abatyše a bývalá Gregoryho učitelka
John Bale, zběhlý mnich a autor divadelních her
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Frères humains qui après nous vivez
N’ayez les cuers contre nous endurciz.

Lidští bratři, co po nás přijdete,
nechť nezatvrdí proti nám se vaše srdce.
  FRANÇOIS VILLON

Pohleďte, kam vítr vane,
neb právě vyplouváme.

Potopa světa, mirákl
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